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предисловие

согласно еврейской традиции (бава батра, 
15а), автором книги «коэлет» («Экклезиаст»), а 
также книг «Шир а-Ширим» («Песнь песней») 
и «мишлей» («Притчи») является царь Шломо 
(соломон). однако записаны эти книги были 
через несколько сот лет его потомком, царем 
иудеи, Хизкиягу (езекия). все три книги свя-
заны между собой. с определенной долей 
осторожности можно сказать, что книга «ко-
элет» посвящена выбору жизненного пути, а 
именно пути мудрости; книга «мишлей» объ-
ясняет, как идти по этому пути, а книга «Шир 
а-Ширим» посвящена связи народа израиля c 
всевышним. и именно эта связь помогает иду-
щим не сбиться с пути.

для понимания текста любой книги та-
НаХа необходимо изучать классические ком- 
ментарии на эту книгу. Проблема книги «ко-
элет» состоит в том, что практически отсут-
ствует комментарий, рассматривающий ее как 
единое произведение, а не как собрание му-
дрых изречений. и абрабанель, и мальбим, 
каждый из которых составил целостный ком-
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ментарий на большинство книг таНаХа, не 
прокомментировали «коэлет», что косвенно 
указывает на сложность понимания книги как 
единого текста.

Предлагаемый вашему вниманию текст на 
русском языке составлен на основе коммен-
тария «диврей коэлет» рава иехиэля арье 
мунка из реховота с использованием и других 
комментариев как вспомогательных.

Нам кажется, что раву мунку удалось ре-
шить невероятно сложную задачу, а именно, 
компилируя множество известных классиче-
ских комментариев, составить консистентный 
комментарий на книгу «коэлет». Надо иметь 
в виду, при этом, что предмет и общая идея 
книги описаны мудрецами талмуда, а значит – 
известны и нам. сложность текста состоит в 
том, что далеко не всегда понятна связь между 
отдельными его пасуками (стихами). кроме 
того, словоупотребление в книге «коэлет» ча-
сто довольно необычно, что тоже затрудняет 
понимание текста. комментарий рава мунка 
помогает в значительной степени справиться 
с этими проблемами.

отдельно следует остановиться на трудно-
стях перевода, которые актуальны при перево-
де любой книги таНаХа, но в данном случае 
из-за необычного словоупотребления требу-
ют особого внимания. Часто не существует 
прямого смыслового соответствия слов в язы-
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ке оригинала (Лашон а-Кодеш) словам в другом 
языке, в данном случае русском. Например, 
слово חָכְמָה (хохма) обычно переводится как 
мудрость, хотя это не совсем тождественные 
понятия. для разрешения этой проблемы мы 
приводим краткое объяснение некоторых ис-
пользуемых терминов. При переводе текста 
пасуков и составлении комментария мы всег-
да отдавали предпочтение смысловой точно-
сти перед буквальным пониманием и художе-
ственностью текста.

ангел (מלאך) – в еврейской традиции – функция 
всевышнего, а не самостоятельная сущ-
ность.

бессмысленно (הבל) – обычно слово «הבל» пе-
реводится как «суета». буквально оно оз-
начает «пар». в контексте классических 
комментариев на «коэлет» наиболее 
близким по смыслу нам показалось сло-
во – «бессмысленно, бессмыслица».

легкомысленный, глупец (כסיל) –  слово «כסיל» – 
ксиль не означает «глупец» в обычном по-
нимании. Ксиль – это человек, который 
знает, что такое мудрость, знает, где ее 
искать, знает, как правильно поступать, 
но действует иначе, руководствуясь свои-
ми желаниями, пренебрегая мудростью. 
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легкомысленный, глупец – наиболее 
близкие к этому понятию слова на рус-
ском языке.

мудрец (חכם) – хахам – это не просто мудрый, 
то есть обладающий большим жизнен-
ным опытом и умеющий предвидеть. в 
контексте «коэлет», а также «мишлей», 
хахам – это человек занятый, прежде все-
го, постижением божественной мудро-
сти, то есть пытающийся понять, как бог 
управляет миром.

мудрость (חכמה) – понимание или попытка по-
нять божественное управление.

Пасук – принятое в иврите название пронуме-
рованного отрывка (стиха) в тексте та-
НаХа. используется, главным образом, 
для ссылок. мы решили не переводить 
это понятие из-за неполного смыслового 
соответствия слов «пасук» и «стих».

под солнцем – этот  выражение означает мате-
риальный мир, то есть мир после сотво-
рения светил.
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глава 1

1
ם. דִּבְרֵי קֹהֶלֶת בֶּן דָּוִד מֶלֶךְ בִּירוּשָׁלִָ

слова коЭлета, сыНа давида, Царя в иерУса-
лиме.

коэлет – проповедующий, то есть говоря-
щий перед людьми (от слова кааль – собрание). 

сын давида – означает не уступающий да-
виду, то есть человек высочайшего как духовно-
го, так и интеллектуального уровня. и, кроме 
того, он царь евреев, т.е. народа, стоявшего у 
горы синай. и царствует он в иерусалиме –  
духовном центре мира.

Это значит, что книга была написана не про-
сто неким человеком, а тем, чье положение и 
личные качества в наибольшей степени распо-
лагали к глобальным размышлениям о жизни 
и постановке перед собой больших задач. и вот 
итог этих размышлений:
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2
הֲבֵל הֲבָלִים אָמַר קֹהֶלֶת הֲבֵל הֲבָלִים הַכֹּל הָבֶל.

все бессмыслеННо, – сказал коЭлет, – абсо-
лЮтНо бессмыслеННо.

коэлет поставил перед собой задачу изу-
чить этот мир и даже попытаться изменить 
его к лучшему. казалось бы, кому, как не ему – 
Царю в иерусалиме, самому мудрому из лю-
дей такое по плечу. однако, обобщив личный 
опыт и наблюдения, коэлет приходит к вы-
воду, что даже приблизиться к достижению 
этой цели невозможно. смысл жизни не ох-
ватить, а чем больше пытаешься, тем больше 
понимаешь бессмысленность подобной задачи. 
однако это лишь самый общий итог его раз-
мышлений. далее коэлет, анализируя разные 
стороны пройденного им пути, объясняет, как 
он пришел к такому выводу. и сам этот анализ 
позволяет многое понять.

3
מַה יִּתְרוֹן לָאָדָם: בְּכָל עֲמָלו שֶׁיַּעֲמֹל תַּחַת הַשָּׁמֶשׁ.

Что даЮт ЧеловекУ все его Усилия в Этом 
мире (под солНЦем).
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Человек, даже пытаясь что-то менять в этом 
мире, принципиально не способен в этом пре-
успеть, он все равно остается ни с чем. итог 
его усилий непродуктивен. речь не идет о по-
вседневной жизни: конкретном заработке или 
других материальных результатах. имеется в 
виду, что задачи глобального переустройства 
мира человеку неподвластны. Чтобы он ни де-
лал, мир вокруг него и его место в этом мире 
принципиально изменить невозможно. все 
останется прежним, поскольку итог один – 
смерть, а физические законы «мира под солн-
цем» неизменны. мы умрем, а мир как был, так 
и будет существовать.

4
דּוֹר הֹלֵךְ וְדוֹר בָּא וְהָאָרֶץ לְעוֹלָם עֹמָדֶת.

поколеНия смеНяЮт дрУг дрУга, а земля все  
та Же.

в этом пасуке мысль о бессмысленности 
усилий выражена еще отчетливей. Не только 
усилия одного человека, но и усилия целых по-
колений принципиально ничего не меняют в 
мире. да, меняются условия проживания, но 
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устройство самого мира неизменно. Целые по-
коления приходят и уходят, миру все равно.

5
ווְזָרַח הַשֶּׁמֶשׁ וּבָא הַשָּׁמֶשׁ; וְאֶל מְקוֹמוֹ שׁוֹאֵף זוֹרֵחַ 

הוּא שָׁם.
солНЦе всХодит и заХодит, и Устремляется к 
местУ томУ, откУда и взоШло.

кажется, что в мире происходят какие-то 
изменения («солНЦе всХодит и заХодит»), но 
на самом деле эти изменения циклические 
(«Устремляется к местУ своемУ, откУда и взоШ-
ло»). Это означает, что даже явные, видимые пе-
ремены – неизменны, они представляют собой 
лишь постоянный нескончаемый цикл. 

6
הוֹלֵךְ  סֹבֵב  סוֹבֵב  צָפוֹן;  אֶל  וְסוֹבֵב  דָּרוֹם  אֶל  הוֹלֵךְ 

הָרוּחַ וְעַל סְבִיבֹתָיו שָׁב הָרוּחַ.
идет На Юг (ветер) и повораЧивает На север, и 
двиЖется ветер по крУгУ, и все измеНеНия На-
Ходятся в рамкаХ НеизмеННого Цикла.
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Не только суточный, но и годичный цикл 
природных, в том числе атмосферных, явлений 
задан и неизменен. и это тоже указывает на 
глобальную незыблемость мира и наше перед 
ним бессилие.

7
אֶל  מָלֵא;  אֵינֶנּוּ  וְהַיָּם  הַיָּם  אֶל  הֹלְכִים  הַנְּחָלִים  כָּל 

מְקוֹם שֶׁהַנְּחָלִים הֹלְכִים שָׁם הֵם שָׁבִים לָלָכֶת.
все реки впадаЮт в море, Но море Не выХодит 
из берегов, и реки Не иссякаЮт и опять текУт 
тУда, кУда и текли.

даже водные стихии, изменчивые по своей 
природе, на самом деле неизменны. и реки 
не иссякают, и моря не переполняются. мир 
настолько устойчив, стабилен, что человек 
глобально ничего с ним сделать не может. в 
устройстве мира присутствует постоянство за-
конов, и изменить их человеку неподвластно. 

8
כָּל הַדְּבָרִים יְגֵעִים לאֹ יוּכַל אִישׁ לְדַבֵּר; לאֹ תִשְׂבַּע עַיִן 

לִרְאוֹת וְלאֹ תִמָּלֵא אֹזֶן מִשְּׁמֹעַ.
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попытка постиЧь все, Что сУЩествУет в Этом 
мире, вызывает лиШь Усталость и досадУ: Не-
возмоЖНо все определить словами, обЪять 
глазом  и расслыШать УХом.

Человеку даны органы чувств, способность к 
наблюдениям и анализу, однако, постичь окру-
жающее эти инструменты не помогают. 

мир, хотя и неизменен, но находится в по-
стоянном движении, то есть устроен настолько 
сложно, что всего в нем не объять, и именно 
осознание нерешаемости этой задачи вызыва-
ет у человека душевную усталость и досаду.

9
שֶׁיֵּעָשֶׂה;  הוּא  שֶּׁנַּעֲשָׂה  וּמַה  שֶׁיִּהְיֶה  הוּא  שֶּׁהָיָה  מַה 

וְאֵין כָּל חָדָשׁ תַּחַת הַשָּׁמֶשׁ.
Что было, то бУдет, и то, Что делалось, то и бУдет 
делаться, и НиЧего Нет Нового под солНЦем.

Нет никакой надежды, что когда-нибудь в бу-
дущем мир станет другим, что в нем могут про-
изойти какие-либо радикальные изменения. 
Нет надежды и на то, что мы, люди, изменим-
ся, станем более могущественными и умными 
и поймем, наконец, как этот мир устроен. «Что 
было, то бУдет», – утверждает коэлет.
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10
יֵשׁ דָּבָר שֶׁיֹּאמַר רְאֵה זֶה חָדָשׁ הוּא: כְּבָר הָיָה לְעֹלָמִים 

אֲשֶׁר הָיָה מִלְּפָנֵנוּ.
если Же кто-то скаЖет: «вот! Это Новое!» Нет, 
Это УЖе было во времеНа, которые были до Нас.

и даже если кажется, что появляется что-то 
новое, то есть незыблемость мира нарушена, а 
значит и мы сможем что-то изменить, – то это 
не так. Ничего принципиально нового ждать в 
этом мире не приходится.

11
אֵין זִכְרוֹן לָרִאשֹׁנִים וְגַם לָאַחֲרנִֹים שֶׁיִּהְיוּ לאֹ יִהְיֶה לָהֶם 

זִכָּרוֹן עִם שֶׁיִּהְיוּ לָאַחֲרנָֹה.
Не осталось памяти о теХ, кто Жил в древНо-
сти; и о теХ, кто был после НиХ, даЖе Недав-
Но, Не остаНется памяти в грядУЩиХ поколе- 
НияХ. 

люди обо всем забывают, и это следствие 
принципиальной невозможности изменений. 
забвение – это показатель того, насколько не-
существенны людские деяния, насколько они 
мало влияют на жизнь последующих поколе-
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ний. Ничего радикально не меняется, поэтому 
и помнить не о чем. 

На этом коэлет, в целом, завершает тему 
невозможности глобальных изменений и не-
способности человека к существенному воздей-
ствию на мир.

12
ם. אֲנִי קֹהֶלֶת הָיִיתִי מֶלֶךְ עַל יִשְׂרָאֵל בִּירוּשָׁלִָ

я, коЭлет, был Царем израиля в иерУсалиме.

в первом пасуке книги коэлет уже объяснил, 
кем он является. он царь народа, получившего 
закон непосредственно от бога. он царствует в 
городе иерусалиме, где располагался Храм, то 
есть в месте божественного Присутствия. если 
кто-то и способен понять, как устроен мир, то 
это он, коэлет. в данном пасуке он снова назы-
вает себя, тем самым уведомляя нас, что пред-
принимает новую попытку понять, как устро-
ен мир. На этот раз с другой точки зрения, а 
именно: что делать человеку в этом мире.

13
אֲשֶׁר  כָּל  עַל  בַּחָכְמָה  וְלָתוּר  לִדְרוֹשׁ  לִבִּי  אֶת  וְנָתַתִּי 
לִבְנֵי  אֱלֹהִים  נָתַן  רָע  עִנְיַן  הוּא  הַשָּׁמָיִם  נַעֲשָׂה  תַּחַת 

הָאָדָם לַעֲנוֹת בּו.ֹ
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и реШил я, прилоЖив все свои УмеНия, иссле-
довать и изУЧить Этот мир во всеХ его прояв-
леНияХ, примеНив своЮ мУдрость, и приШел 
к выводУ, Что сама мысль Эта плоХа. оНа 
посылается всевыШНим, Чтобы сбить Нас с 
толкУ. 

мир в целом непознаваем, как написал ко-
элет в первых 11 пасуках. однако у нас все-та-
ки есть инструменты для его исследования  
(п. 8). коэлет говорит, что применил эти ин-
струменты и свои способности, чтобы иссле-
довать все явления этого мира с целью найти 
смысл хоть в чем-нибудь и извлечь из этого 
пользу. вывод: даже «сама мысль Эта плоХа». 
Почему так, коэлет объясняет далее.

14
רָאִיתִי אֶת כָּל הַמַּעֲשִׂים שֶׁנַּעֲשׂוּ תַּחַת הַשָּׁמֶשׁ; וְהִנֵּה 

הַכֹּל הֶבֶל וּרְעוּת רוּחַ.
видел я все, Что происХодит под солНЦем: все 
бессмыслеННо и только огорЧает Человека.

Чем больше знаешь, тем лучше понимаешь, 
что все, что делает человек в этом мире (фи-
зическом, материальном), по большому счету, 
ничего ему не дает. все достижения его мимо-
летны.
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15
מְעֻוָּת לאֹ יוּכַל לִתְקֹן וְחֶסְרוֹן  לאֹ יוּכַל לְהִמָּנוֹת.

Что испорЧеНо – того Не исправить, и Недо-
статок – Не восполНить.

существуют в мире вещи, которые были 
созданы испорченными, и исправить их невоз-
можно. Никакие социальные революции или 
технический прогресс не смогут привести к 
принципиальным изменениям в мироустрой-
стве. истинная природа человека, его поведе-
ние всегда будут теми же. и заблуждение, что 
человеку что-то подвластно, – плохо для него 
самого, поскольку заводит его в тупик. расце-
нивать мир как объект приложения собствен-
ных сил с целью его изменить, извлечь из него 
пользу – ложный путь.

16
וְהוֹסַפְתִּי  הִגְדַּלְתִּי  הִנֵּה  אֲנִי  לִבִּי לֵאמרֹ  אֲנִי עִם  דִּבַּרְתִּי 
רָאָה  וְלִבִּי  ם;  לְפָנַי עַל  יְרוּשָׁלִָ הָיָה  חָכְמָה עַל כָּל אֲשֶׁר 

הַרְבֵּה חָכְמָה וָדָעַת.
и сказал я себе: «я велик и обладаЮ мУдро-
стьЮ больШей, Чем те, кто правил в иерУсали-
ме до меНя. в сердЦе моем мНого мУдрости и 
зНаНия».
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если желание изменить или постичь мир – 
ложный путь, то на что же мне направить свои 
выдающиеся способности?

 17
וָאֶתְּנָה לִבִּי לָדַעַת חָכְמָה וְדַעַת הוֹלֵלֹת וְשִׂכְלוּת: יָדַעְתִּי 

שֶׁגַּם זֶה הוּא רַעְיוֹן רוּחַ.
реШил я поНять, Что такое На самом деле 
мУдрость (зНаНие бога), а Что – легкомыслие 
и распУЩеННость, Но поНял я, Что и Эти Ум-
ствоваНия – томлеНие дУХа.

решил коэлет сделать объектом изучения 
саму мудрость и ее альтернативу, то есть лег-
комыслие и распущенность (которые являют-
ся не врожденными качествами, а результатом 
сознательного выбора человека). может, это 
(изучение) и есть правильный путь? если мир 
нельзя изменить, может, стоит заняться иссле-
дованием самого механизма его постижения? 
возможно, окажется, что лучше жить не думая, 
не анализируя окружающий мир?

 Понятно, что подобные размышления 
должны привести к пониманию и обоснова-
нию того, что путь постижения лучше. Но, увы, 
все не так просто.
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18
כִּי בְּרבֹ חָכְמָה רָב כָּעַס; וְיוֹסִיף דַּעַת יוֹסִיף מַכְאוֹב.

Чем УмНее Человек, тем больШе его бУдет раз-
драЖать НесоверШеНство мира: Чем больШе 
поНимаеШь, тем тяЖелее*. 

* Умножаешь познание – умножаешь скорбь.

мысль о том, что путь постижения всегда 
лучше, – неоднозначна. ведь к чему этот путь 
приводит? лишь к горечи, поскольку тяжело, 
понимая происходящее, наблюдать за теми, 
кто не озабочен этим пониманием и живет, 
чтобы жить, и вроде бы радуется жизни. а 
путь постижения радости не приносит. только 
отчетливее понимаешь, что все преходяще.
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